
!"#$%

&'()*

!"#$%&'()%*+,-%./012345

67 89:;<=>?@ABCDEFGHIJ:K

LMN!"#$%&&'()(()**&&'()((+**,,N )&"'--)#**.#"$($-&&&

2012年10月15日 星期一
统筹 梁晨 美编 李丹
校对 学文 版式 宋笑娟

A19

莫言作品成影视富矿

《丰乳肥臀》最被期待改成电影
北京精典博维文化发展有限公司此前与

莫言签约出版其文集，同时拥有文集相关衍
生产品的版权，包括电子版权、影视版权等。
该公司昨日透露，莫言获诺贝尔文学奖后，已
有 20 余家公司洽谈影视版权开发。业内人士
表示,莫言小说是一座影视题材富矿，故事性
比较强，相比其他作家的作品，他的小说改编
成为卖座的电影、电视剧比较具有可行性。
不过，具有莫言特色的“残酷叙事”、莫言作品对
社会阴暗面的尖锐反思，在业内人士看来确实
成了作品改编成娱乐影片的“障碍”。

莫言表示，《丰乳肥臀》《生死疲劳》《檀香
刑》都可以拍成大气磅礴的大片，但是，至今
没有导演发现这些小说里隐藏的巨大戏剧冲
突。莫言表示，虽然有多家影视公司谈过改
编的事情，但全部没有下文。莫言自称，他对
编剧工作不自信，但如果哪天能把上述三部
作品搬上银幕，他愿意担任编剧。莫言的作
品是一座影视题材的富矿，自 1981 年在《莲
池》第 5 期上发表第一篇短篇小说《春夜雨霏
霏》开始，莫言写作至今已达 31 年，作品数量
蔚为壮观，有 100 余部长、中、短篇小说。在某
网站所做的网友调查中，多达 26%的网友期待
《丰乳肥臀》能被改编成电影作品。《蛙》这部
莫言的长篇小说，成为第二期待改编作品，得
到 15%的网友欢迎。另外，《生死疲劳》《檀香
刑》也获得不少网友的期待。

记者从上海普陀区文化局获悉，新晋诺
贝尔文学奖得主中国作家莫言的签名本、手
稿仿本等相关展品，将在上海当代作家作品
手稿收藏展示馆的“世纪诺贝尔”活动中展
出，其中一件就是莫言《丰乳肥臀》的初稿手
稿。展览将于10月25日对公众开放。

10多年前，莫言曾与四川一书商合作创
作了一部长达 20万字反映四川生活的电视
剧本，但此剧一直没有开拍。昨日该书商再
次公开向莫言邀稿，并从原价20万直接跳价

到 120万元，一夜飙升百万元。普陀区文化
局邓经球调研员告诉记者，布展人员已着手
与山东高密莫言文学馆联系，希望补充到更
多莫言的手稿资料。据了解，当今作家群中
只有像贾平凹、莫言等少数人是不用电脑写
作的。也正是基于这一点，这些作家留存下
来的创作手稿无疑愈发弥足珍贵。据出版
界人士透露，一般在国内市场上，一个茅盾
文学奖可能给作家带来10倍收入的增长，而

“诺奖”的价值远不止这些。

记者前日连线张艺谋导演，张艺谋感
言：“得知莫言获诺贝尔文学奖，惊喜不
已！25 年前跟他在山东高密一起赤膊种
高粱时，哪里想过今天？网友在微博上
翻出我们以前的老照片，我看了非常感
慨。这是个天大的好事，老朋友由衷地
为他高兴！”

巩俐也通过经纪人回应莫言获奖一
事，经纪人说：“巩俐小姐已经知道莫言先
生得奖的消息，她表示很高兴，也很荣幸，
因为《红高粱》是她的第一部戏。巩俐小
姐也想过向他道贺，很自然大家都会有这

个想法，不过莫先生目前应该还在忙，也
许稍后再联络吧。不过巩俐的心情肯定同
样兴奋。”

值得一提的是，莫言和张艺谋、姜文的
赤膊旧照这几天在网上疯传，还有人感慨万
分地配上文字：“当年莫言32岁，张艺谋比他
还大些，巩俐大二……如果来一老道说，你，
将来拿戛纳奖，你，将来拿威尼斯奖，你拿金
熊奖，至于你，诺贝尔文学奖。估计谁都会
以为是天方夜谭吧……”这段文字也颇引起
共鸣。的确，照片上神采飞扬的这 4个人都
先后拿了国际大奖。

莫言瑞典译者不“邀功”
对于由诺奖引发的关注，莫言表示：

“我不希望引起莫言热，如果不幸引起来
了的话，我希望这个“热”尽快冷却。顶多
一个月，让大家赶快忘掉这个事情。”但这
种热度，显然仍在继续，甚至延伸至他作
品的各种文本的译者身上。

瑞典译者陈安娜：“各种译本都有贡献”
昨日，莫言小说的瑞典文译者，来自

瑞典的陈安娜在微博表示：“你们的支持
真让我感动，也让我不好意思。请注意，
诺贝尔文学奖的评委研究一个作家的时
候会收集各种译本。他们看的不光是我
翻译的莫言的作品，还有德文版、英文版、
法文版等。他们看了这些不同版本以后
才会开始讨论。所以不能说没有我的翻
译，莫言就不会获奖。这样的说法对其他
翻译家不公平。”

陈安娜是一名普通的图书管理员，因
为工作原因，她得以接触到不同国家的文
学作品，并慢慢喜欢上中国文学，并嫁给
了中国翻译家万之。在过去 20 年里，她
把 20 部中文小说翻译成瑞典文，这其中
包括莫言、苏童、余华、韩少功、虹影等人
的作品。

莫言的《红高粱家族》是陈安娜翻译
的第一本小说：“莫言写作的方式很独特，
这个人一会儿是人，一会儿是驴，一会儿是
猪，在我看来既幽默又残酷。这是别人写
不出来的，至少我这么觉得。”此后，陈安娜
还翻译了《天堂蒜薹之歌》和《生死疲劳》。

美国译者葛浩文：“读莫言，常想
到狄更斯”

将莫言10多部作品译成英文，介绍到
英语世界的葛浩文是美国知名的翻译中
国当代文学作品的专业学者，有“西方首
席汉语文学翻译家”之称，他的翻译严谨、
考究，“让中国文学披上了当代英美文学
的色彩”。至今，他已翻译了包括萧红、杨
绛等20多位名家的40多部作品。

他最近在接受《中国日报》记者采访
时表示，阅读莫言的作品时，他时常会想
到狄更斯，因为他们的作品都是围绕着一
个鲜明道义核心的鸿篇巨制，大胆、浓烈、
意象化而又强有力。对于中国人关注诺
奖的热度，他表示：“我对这个奖本身没有
什么看法。但是这么多人对这个奖如此
痴迷地关注令我感到不安。”

本报综合报道

昨天，语文出版社中学语文教研组张夏放
称，该社目前正在编写高中语文选修教材，为
短篇小说选读，作为语文教材的配套读本。这
两天，刚刚确定了该教材收录的 40 篇作品书
录，中外作品各 20篇。在中国作品中，除了中
学生们熟悉的鲁迅、沈从文、老舍等作家作品
外，莫言的《透明的红萝卜》也被确定收录。

张夏放称，莫言作品的入选和他这次获得
诺奖有关系，因为莫言这次得奖是中国文学界

的大好事，将被载入历史，对于中学生来说也
有了解其作品的需要。他透露，明年春季该读
本就有望进入校园。

张夏放认为，对于中学生来说，理解莫言
的作品确实存在一些难度，因为过去对于他们
来说接触更多的是现实主义的作品，对现代主
义作品的接触较少。但他认为中学生完全可
以去阅读一些先锋作品，在语文出版社出版的
高中语文必修教材中，已经收录了余华的《十

八岁出门远行》和西方魔幻现实主义作家马尔
克斯的作品《巨翅老人》。

在选择莫言作品的时候，他们也考虑到了作
品的贴近性。由于《透明的红萝卜》是从一个孩子
的角度去描写，在心理上和中学生更有贴近性，
所以中学生理解的难度会相对低一点。莫言通
过《透明的红萝卜》里描写的那个没有姓名的黑
孩子来诉说他少年时代吃过的苦，生活环境的寂
寞荒凉，无人理睬却又耽于幻想的那一段时光。
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获得诺贝尔文学奖后，有关莫言作品是否该入选中学生
教材的话题引起热议。昨天，记者从语文出版社中学语文教
研组了解到，目前该社已经确定将莫言作品收录在高中语文
选修课程中。《人民文学》杂志主编李敬泽认为，不要低估现
在中学生的理解能力，莫言早期的短篇小说充满诗意，非常
适合中学生读。

《人民文学》杂志主编李敬泽选编的一本
中学生课外读物中，就曾选入了莫言、余华
等当代作家的作品。昨天，他表示，讨论这
个问题首先要弄清楚现在的中学生都读些
什么，不要去低估他们的理解能力：“现在
的中学生见识很广，涉猎也很多，我相信现
在的中学生完全消化得了莫言，现在的中
学生不会胃口那么弱，消化一下莫言就受
不了了。”

在李敬泽看来，笼统地去争论莫言的作

品适不适合入选中学语文教材是没有意义
的，因为莫言的作品种类很多，“入选有争议
的地方可能涉及莫言的部分作品，现在大家
有争论的是《红高粱》《蛙》《丰乳肥臀》等作
品，但实际上莫言还有很多作品，他的很多短
篇小说非常出色，这些短篇小说编入中学语
文课本是没有问题的”。

李敬泽认为，莫言早期的短篇小说大都充
满诗意，能给人丰富的联想空间，很适合中学
生去读，他说：“比如《透明的红萝卜》学生看就

非常好，文字很绚丽，能让十几岁的年轻人体
会到中国文字之美。”

有不少高三学生问，高考试题是否会涉及
莫言的题目。有老师认为，出阅读理解题的可
能性不大：“我们语文组的老师今天还在讨论，
大家对莫言的《蛙》也都说看不太懂，反而更喜
欢余华和贾平凹的作品，所以莫言的作品出阅
读理解题的可能性不大。可能会在作文题中
出现吧，比如围绕莫言获奖一定会产生相关的
思考。”

教材编写组：莫言作品收入高中读本

专家说法：中学生完全消化得了莫言

莫言获奖后身价“三级跳”

手稿价格一夜飙升百万元

作品改编


